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	Die Tragödiendichtung Senecas
	Quellentext:           L. Annaeus SENECA: Oedipus

Sekundärliteratur: Theodor Thomann: Seneca - Sämtliche Tragödien.

                               Bd. 1. Einführung

                               Joachim Dingel: Seneca und die Dichtung.


Spezialfrage

iuba,ae  Mähne

torvus 3  drohend, wild

volare  hier: rinnen

secum < ... > saevus  auf sich wütend
* Übersetze den folgenden Text: Seneca: Oedipus v.915-928

praedicta postquam fata et infandum genus

deprendit ac se scelere convictum Oedipus

damnavit ipse, regiam infestus petens

invisa propero tecta penetravit gradu,

qualis per arva Libycus insanit leo,

fulvam minaci fronte concutiens iubam;

vultus furore torvus atque oculi truces,

gemitus et altum murmur, et gelidus volat

sudor per artus, spumat et volvit minas

ac mersus alte magnus exundat dolor.

secum ipse saevus grande nescioquid parat

suisque fatis simile. 'quid poenas moror?'

ait 'hoc scelestum pectus aut ferro petat

aut fervido aliquis igne vel saxo domet.

* Wer ist der Sprecher des vorliegenden Textes?
* Inwieweit ist dieser Text charakteristisch für den Tragödienstil Senecas?

* Worin bestehen die wesentlichen Unterschiede zwischen der griechischen Tragödie des Sophokles und der gleichnamigen Bearbeitung Senecas?

* Worin besteht die Bedeutung Senecas für die Entwicklung des europäischen Dramas?

Kernfrage 1

Impulstext: Quintilian: institutio oratoria V 11,19

illae fabellae, quae nomine Aesopi celebrantur, ducere animos solent, praecipue rusticorum et imperitorum, qui et simplicius, quae ficta sunt, audiunt, et capti voluptate facile iis, quibus delectantur, consentiunt.
Jene Fabeln, die unter dem Namen Aesops bekannt sind, dienen vornehmlich der Bildung der Persönlichkeit, vor allem der ländlichen und ungebildeten Bevölkerung, die diesen Geschichten einerseits besonders aufmerksam zuhört, da sie erfunden sind, andererseits aus Lust am Zuhören dem leicht zustimmt, das diese Lust bewirkt.

* Inwieweit entspricht die Fabeldichtung des Phaedrus dieser Definition Quintilians?

Kernfrage 2
Impulstext: Catull carmen 26

Furi, villula vostra non ad Austri

flatus opposita est neque ad Favoni

nec saevi Boreae aut Apheliotae,

verum ad milia quindecim et ducentos.

o ventum horribilem atque pestilentem!

Lieber Furius, nicht dem Südwind, nicht dem

Westwind, noch auch dem wilden Nordsturm oder

Ostwind ist ja dein Gütchen preisgegeben,

aber Schulden von über fünzehntausend!

O, ein schrecklicher Wind, ein schlimmer Pesthauch!

* Inwieweit ist dieser Text in Form und Inhalt typisch für die neoterische Poesie des 1. vorchristlichen Jahrhunderts?
